201349 H
B58 (R197 8D

T B kR B 42 N B TE S PR R R
JOURNAL (F GRADUATE SCHOOL OF CHINESE ACADEMY OF SOCIAL SCIENCES No. 5

Sep. 2013

X, BERXXKE

AXHZZF R

REY “BhERO”

=R

(iR E) S AAIHASFHEAARF LA EZEBNH, REBHBFMEGLELAM
&, PWFEREFHAARGALEE, A TAEFAAAALWEFRNL, WHELRANF
MR RARK, MEHZHBEANELAETRZEL, cAABFIALRELG—NER
BHE, RAKSHENMELR, XAEF “NBLA TP HHETRBETELES, L#
TR, AXALSFHOFHOLRL L, BFHAMETALRLSEHG LIS, #
AT HGHTAAK, RAFHALRGBINS, LRTFRHARGAALSZHRB EHHL,

(x&iA) #iF #4 L #EHR

(hES#E) HO—0 rEtRiAm) A  (IEHES) 1000—2952 (2013) 05—0099—06

5

“FEE” —AE WL TF 20 HE T ¥ AL
HEER G, ERBMHI—TRFAERRE.
BARERE LT 20 theg 60 FATFEBER “iF
BE¥FE”, MEAES¥OEHAT “ERER
w7, BFER. XFEER A HT 80 F A
WERZHT “ULFm” T “HHFE”. %
BARBEZH “Bm” BEREFHFITAA.
VREMA S, SFWMRTE. TR
RAHTX, “Hem” BRI TERRBRHNBIHE
#®, EmhgEpaE RO AT,

RAFFLMMZ MG RERR
w7 BHEER R R EEILE, TE R R
BEXAFEEEAE 754, XIBEAIETAX
HE¥PERNEERE. BEEAXHESFER
ZXMEHBEE R, EILFEAXHES
B XSS THK “FE” — “BiF
e, “BHXEMR BIEHEXERKEREER

ol

— MR PR, M F T hIEE. 5
SERMEMEMMEXARE, KEMFRENE
BHRUUEB B FERNERR SR EELS
%, ANEL%F N AERFABENE
AHE, BETHREHSBEMEAGE, H
AIREAE Y T BiRE R A EARRIE, XA
Xt PR e W, B—E, 5 TH
BiFFEm R BT 2%, MR ERHER
Bem, W “BEEFEFEM. “SULEE” BRI
BlEA EETHMZFE 5. XERRTERG
FKEMMER T XM ENERIRR, XMELR
PR T RFRAXHSER KRGS
XERBEFHEMAEWIETHBELS.
Big. e xfeEas. AR, Pa-
pastergiadis {FF] “&i¥1TA” (translational ac-
tion) WEXEAMITAOIHEE.C 72 EHFK

@ N. Papastergiadis. The turbulence of migration. Globaliza-
tion, deterritorialization and hybridity, Cambridge: Poli-
ty, 2000, p.11.

99



(P EH SREBEIT IS4 B4R )

2013 SEE58 5 #A

B9, Veena Das NIfF ABIEH RS “hiR”
(mediation) HIHERE, WEMRAEIR K HRH
A O ZE5 S XU T4 4F (Susan Bass-
nett) MPISE ., CARYIASBIT A 4L 55782
XK MR, A A XERFEBR TR, 7
T3 X AR L A P S0 3. © EREH
5, Jurgen Habermas & IFiF# GG SR
BIET "B RHEHSARTITZ®EZ
HiEE .9 B3 (Mona Baker) 14 9.11 5
HZEXREERNTET SP R HRERH,
SETMERAERREENER. AR R
REEBIENS S, BEARHSHBUARRE
WE = f, WANNERSBHARRENS
R. —HR, BRERFHEBIREKE
BLURERIRAHERA S U AT DA
BiRgMiIZTABUAHEE S, HAREE TR
275469 Renn + Joachin | A3t &2 30 £ i
B, s “2FHESFRHETITHEXR
KR, ©

BiFHMBARAREEZNAE, HHEX
AR M S THNRARAIEA . UL
FIERBEHENZANESE, R T¥HBIR
WA, FROITEHIIAERE LR BHBER
fER, MM ERINBRERERREE. Mits
N FNALSERROER, HITHZF
HitsENE,. RRBRITINAR, RABF
RS —NEE, —FHEERXRR.

—. XHUHRHN “BEFEEE”

X RFR, BERRAN—LERTE
B, WA EXFERKIKEF, XAEE
BRBRERR, XAMENEXHTIBESE,
EETHEAR . BIRER KX S8 EHA %k
H b2 80 BT R, £ T #REH
WY BFRZE, XERBI LR, mixi
PSSR P B AR AR T “BiF
" MEENE. XUIREH T REREE
ZE, AMREEZER. X ERREIRE,
T EHE R XU FETES.© R B

[ Z B AR A ZITE T RERILETHIZZ X,
100

FEMZEET L4 80 FRBFEFFRMN “X
L,

80 £EARAY AL FE 1l 2 BRiF 5 UL R BT
NHIRM . XABF IR T E TP X2
FEHEMHRR, ZEHRAMNIASHIRRHN
BrsT, HEAR RN AL R £ o 0 2 BT 52
EEBAGER. BERREI—TEBRNE
TFEEFHEMBETHXEFRRLEHE. £
fH4g 80 40, FXBRHRM, EXFFMHR
EXASPRREBNEXSERTHEM. @
., BRIEXAERSHAMKEARATEH
BXASRBEXFRAN—HHEHE. #iFE
BB RAANZAR Y RT B 5P,
Fe AR 90 KRB A T XALHTE, SERiER
B BN TR “BHEN” HERB™.

BFERT 0 EREH T “Xh#FEm” Z
AT IR H AN EE RS &R
LHIRER, FFIRFREEXAR “NEME", RH
“MEME” ZUFEESES, BHIEXFH
HEXMMEER I HERESTHESR, X X5
BT -8 FEFENRE, MITRTHRITTH
BREXFZMIBEFHEMN. BERFLUMN
DHMPLHEEGHERATEIG, ZH
“WEME" WERTERE-FHEWNT R X
B, fhR B “HATLAM R T R T A
AL I R RIE, ‘RENME (R*¥
YE) ZAMMREREX—LBTPRETH 4%

® V. Das. Violence and translation, Anthropological Quarter-
Iy, Vol.75, 2002, pp.105—112

@ S Bassnett. Translating terror, Third World Quarterly,
vol. 26, no.3, 2005, pp.393—403.

® J. Habermas. Religion in public sphere, European Journal
of Philosophy, vol. 14. no. 2006, pp. 1—25.

@ M% (Mona Baker) % (BliRE5mze, EBEHER), 83X
i, dLRUKEL AR 2011 EHR, 12 .

® J. Renn. Ubersetzungsverhaltnesse. Perspektiven ether prag-
matischischen  Geselscha ftheorie. Weilerswist; Velbruck,
2006, pp. 208—214.

® D. Backmann-Medict. Ubersetzung als Medium interkulturel-
ler Kommunication and Auseinandersetzung. In Handlbuch
der Kulturwissenscha fter, vol. 2 Paradigmen. und Disziplin-
en. Ed. F. Jaeger and J. Straub. Stuttaart; Metzler, 2004,
p.- 451.



Bt . ASCHS¥RBIRE “BiRHm”

MfER? MBEFRANRN, XAEXLER
FIEULB SR F B XCANENE".C FK—
BN ‘@M WBEXA T RAT, MES
—BAL P 2R EANRRE, ET8iF
HBREST R, XFHEREESBERRY
ARAEAESR. A R B RIS /] B SCAE R S0 A
17 B9 Fh A0 E B BOR T I 52 XL B R 3k 3¢
ARATEME.C FIBH “HEME", R
WEARKMFFEAANERG RO FHi,
DHRATEAR R XL 2 J2 43 72 o iR 1E
FAART 2R, TEENZH T & 852X
BERR, X, DHEREXHEALITE
X — 3B IR e e BERT 5L

O ERERLKEBETHAHEEZLL.
WM TFREBEETHRNIE, HSH3CFM
MRBLEMEHMA, FXHZEREEBEA,
EERZHRI, XFEHMHEETX, ERE
B ENSE, FABFAAERE
%, HPEBREHRBEHSERNOHLME,
HREXENTEME. BRIKXTHERSER
H#AM, HAEMIKRERER, HRLA
AR LEIFEERIRMKER.O BHXL
AR, MEEAREFDIELRNBE. XHEH
WABAZEH PN R M SCETEICE S A,
EHF N EREA RSP A B SER.

W, i D AF ah B 2 S0 2 ST BT 5T
MZHIEE, AXUHAESFENERAEERR
T8I, RIBXMLAELM, XL HEE
FERK AR EERRKERE. BEFR
RKEXFEAF AT HEL, XARKREEE
BETEXUHNE, XAZMMMEENT —
TRA, BUHWEBRERNT S, BIEHEERY
SCBFESE AT b B — AL B A 1 B SO AL AR A
RO, BRERE R N SUALBT ST R T B A A
o, HEEEERNEXERERNER.

SCABT ST i B Fe p AR T H# BT R
fi, TRIBIRSE, ¥RBARETEEHL
. EXFhEEELR LR T AHMER KR
B dlse . (R HE B B R B BRI R R
MPBEFER. MLSFHNARER, ETAH
SERUNARNBRTANESBESEHE

. X—FEFEHTHEFAIAOBR, H—
FHE, ATEHREHREMLATIHNE. 4
LRI ER B R |, R
HEELBM T HMERNEE, BEAHS
FRRES T ERZNEN, IHEUNESR
BEXBAEMELMEE .

. HSEHRN ‘BREE”

AN SCACHT 5T 0 B B 1 LA B R B S Y
BESTEREENRE, RARXERRE
BHRAE [ U EERI X BIFT AL SER
i URBRBSHS¥NMBIE. srEUEE
HFFE, JE& MK BRI R, PR
FAERAEXA. #rE RS MERER
P BREIEL, BFENITE THREHES¥N
BT, HEFHRE A ERRERES
NSRS BIFN AR RB X A .
BN, BFRLBHLABEN 1T ERAER,
REFNEBERZBNLSIT N, XRHE
HEBENEI. He2NEXER, 28
5. ERRERERARIE TRARN.

BERHENFERIE, RRASUSH
B REZN, REBELELART T SE.
HFEFEMES, —HERAR, — &R
fib, BIERMELRTERERBAFH
HERE, BEEF4£THEHS, "2 IE ‘U
R BIEARER. FARXAER. FRMS
MY, BAFEMI AW (social field; H&F
AERASHE) ZEM “ER” 5 "AR”.
H—IOTE, AMIHELEBREGEHREY. Bl

@® S Bassnett. The Translation Turn in Cultural Studies, in
Constructing cultures. Essays on literary translation, e-
d. S. Bassnett and A. Lefereve, Clevedon: Multilingual
Matters. , 1998, p. 134.

® [L.
® S Sherry. Gender Translation. Cultural Identity and the
Politics of Transmission, lLondon and Newyork: Rout-

ledge, 1996, p.6.

@ S. Bassnett. The Translation Turn in Cultural Studies, in
Constructing cultures. Essays on literary translation. e-
d. S. Bassnett and A. Lefereve, Clevedon: Multilingual
Matters. , 1998, p. 134.

101



(FETSBEBRITR ERER)

2013 FEE 5 4

ST EMALMLTEL.C BiFESHE
B SIER B ENNL R AR X,

B T IB 5 JC 5 B 52 4 B4 BT 0T 7 L
FRR. THKEEMEXSRET B RATER,
R A RKER LRSS EBRE2R. BT
Z, BHEARE—MIERTER, RERLME
EXFNERTET. EERFIERPA—
EPHE, BEOACEASHLE, R “E—&
BEL”, “HREFEH” WHE, ITHETE
ETHHE M RMBIEMEE, £EES, &K
A AR 2TRERN T L, MEEHE
A—MIEESCHBERNES . H20ET
HHE. SMABEXHEREERT. XL
R—. - REGEH. ENERNE, X
xY “ER” FET AR, HSEEPA]
AERESR, EFETERZH.C

BT BHER SMEESHEEeR. IR
KEK, HREREHEEE, HLEFIRY. FE
HERERMERIER, HERLRTHN Rt
N7, wFBS THENPEME, MEESTH
MEREZ S, EREZEAMERBS. XFTR
ATENTARKRZH, FAREFEEPEE
FEREBHBET A — AMTERFZFERE. M
- MERFHERATR B, EEIERT
KHEHEN, XU HHIRAEREER.©

ER—BRFERAETBELERMER,
—FABEIE P - MERPHEBET 5
—IEENE X BIEFE “BE” (paraphra-
sing). A—REREEYT ERTEMINENMR
HWEiETE. XMEET, TAERTEBES
BEE—EES (FEEH HEX, IFKE
HRATRER & . BXWERS, KEELY
RERERF T XL ELH R ELESE
BEET (ARIEER . F—MEEERE
BEXANE—BRHEAT — N ARMEHEITH
“HHR” B GEE. EIE. R0, BITR
BREEKEAREE. H—-MEE TR
NN ERBOE RN T EBLUEET
%, AREHER “BXHFTESE”, HME
R “—VIRRCAWMIELT”.O 2K
fbE BB . WS HLRE S B H IR REN

102

BRFERBUEERAY. JHE, BTXER
FO®H "B, “EiR WAFXEZHTA
FEIML . THRE, IMBRHE THERAER
Tt Hit, BIESEREARERERTH
ERFSZHF. HEFHX kT E R
RSB ARAOME T HERETMHR
&, MERE -k, BF, BFEHERM
BRRH “BE7, MEERKESL, BREIR
FARBNES I ESE, BE—FMEASHER
#, FEHSBARKEBEREHLRE .
HEFMLSATARAER T BIRHIT N4
ERHAM SR, WM TR S TE4%
FERIEE . WRIXEESERFERRKNE—
HA¥MAREBHEELHWEL, Ba, EXT
FEARAISRNERS —BARMUBEXHER,
WAECEER T HaTBR L EniAm. BiEm
A, HEFANRARSHEHNRELRR. X
— AR SFERE AR RRAGEFEHR,
RS BRI MR R L B A BRI
ETRFTHINRR, HEEANBER
2 “HE” AR B, MEARSHEN
MEXR. XRFITHESEERIRTAC
MEBUEL, BRNERARNER RS
LERMNEREAE. MASEAATHEZEER
FUNHESREIABEABETHERNESZ
¥, HEZRAEREME", HimEEEASE
BB E N LS AT R R 8 7 AR e L
=Y. mAKAEDRMERNER %, BF
RES L EERMESEN (6. XA
S ERRBFENES, BEREARE
BT, Y R THREGRYT BT BKIE.

® M. Fuchs. Reaching out; or, nobody existing one context
only: Society as translation. Translation Studies, vol.2,
no 1, 2009, p. 26.

@ M. Fuchs. Reaching out; or, Nobody existing one context
only: Society as translation. Translation Studies, vol.2,
no 1, 2009, p. 26.

©)] IEJJZ"?;' p. 27,

@ M. Fuchs. Reaching out; or, Nobody existing one context
only: Society as translation. Translation Studies, vol.2,
no 1, 2009, p.27.

® RkE.



Bt ASCHEERBTRR “BFRE”

XA IR ARMERX L, MEE M
H5AERMWHEEXE.C

HEENBRNXFERINAREH TR K
B, BUEREEULREE, EXEFE
FREE, EiREgAN “EE HaR, X0
BHRRANYEHLSERS R » FH (Max
Weber), “Hff” BHEXALTMEHEL,
HEMETE g7, XERE ‘B BEEW
THME, BATAERTITARMEL, X—
MR T FEMITAEEHEAE., BT “ER”
HHREARSMENHARLERN, HEHE
THMEBRE “HBRE” e R—REWET
HEEMREARE, ERXARNFEY R “HEg”
RIRER, EPEMBR WL T AP URST
HERITRAPERHEIEANLSLEL, HEBH
YER— A A I B AR ©

LR B U AT e, B
PR —F “BI” 178, FEMOBEWRIAS
“BUB” AT “REAN” (agency) BEBHEI
“SERMHAR” (whole world) B30k, GBS “IA
%" | F” E. XRTXAHSFRITFHRS
FIFERAENERERERMN “RERNNF
F” (unilateral focus presentation), fL7EE T H:
BixHEAFRALE, ME-MEFSULESH
HANITESH— X H—I BN TR
&, X—BEMEFET “BI” Kikm,.©

HESENBERRNZELR T BFET AN
HEBYE, AMAZBFREARSMEFMMEEX
. WEROXFHARFEREEEREE, N#
B YA W, BEXEMER. BEFEHA%,
PN THEIRIENL.

=. gie

HETRA S S 2R B 5% [0 2 60 FF4X,
EEME¥EERNETFH R URERPIRE
MMESE S ZRE, XFMFEMNCRIAEEE
BERBHMEENLH. FHLZHNERPBIRE
mEFLLRABHA-ERHAR, ZRERE
MEAE R EARE TR 288, HE,
YTHBEEEMARREETE 2R, BZ

EWEEY RE T 2R SRR AR — 3
ENERMEARUUEARENBBNESE,
MRASGE 2B R BRBB IR E—F
ZETEERAGZX A, X X R T3
RXFR, FHOZXXFRHSMEE HHR. X
RAHSZR R RAER R RE L.

B R T ARFER TN RE, X
BT B m B v Bl BHIEBT ST 30fL
S — AL T BB AR 5 U R B R
EERESET #EFBAREMCHEE, T
BT FE B B RS T U XN E T X — &,
FANERA R RS AHEWEE— PR, H
IERXFH 3 LRl A NAR KB R T HT TR
R, AL TERIARRE.

B A NRABEFER K RER,
Rl A R R AROARE— B R, &
MA—2RFRANBEAELSA . EBIHAFE
AT # R RMBE, HLaEx BEA R
BEERBDIR AN BHE, #a%ikh, BEEL
SH—NMEE, BRESTH. E—FREBRT
PR LB, HEHRFE T BT A
SME, BIRPIRELKE T “AALZEIF L7
EREENHELHERE, REMAHIBEE
Bt Sk BT

g, BiFFEEENNRTRRBEHT
B, GERMECHRE, XHERTENS
BRR, FR R L BB @ M B AR R
A5ek, BERATHMIERBIFMRWERIT L,
BHESEENHESMGERR. EXET
HBARE, ATUER, AXMSERR
HEFEERC2H, XRARREE PR

AXHE. FRFIMHEFRER, RF
SPRFEREFRIKBEFFALARAR
R, #E

WEHE: B &

@ M. Fuchs. Reaching out; or, Nobody existing one context
only: Society as translation. Translation Studies, vol. 2,
no 1, 2009, p. 24.
® REH, p.23.
® [EBH. p. 24,
103



(P EL PRI R A RER) 2013 4F55 5 3

Translation Turn in Humanities and Social Sciences
Lv Shisheng

Abstract: In recent years, focus has fixed on the translation-related issues in humanities and
social sciences. Some explored disciplinary aspects with basic concepts and analytical methods
of Translation Studies; others dealt with translation study in view of their disciplinary per-
spectives in return. The former mode followed the established interdisciplinary turn mode,
while the latter is more innovative, claiming that translation is an important dimension of all
social life and indicates mutuality of ourselves and others. This research technique has pro-
vided a theoretical framework for *“the migration of Translation Studies from the margin to
the center” . Translation turn, no matter what kind of pattern, has emerged in humanities
and social sciences. The trend will accelerate the combination of humanities and social sci-
ences, and spawn a new field of study, thus not only promoting disciplinary development,
but also leading to re-mapping of humanities or social sciences in the future.

Key words: Translation; Translation Turn; Meaning; Context
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